
Namibia, Chobe & Victoria Falls
Namibia, Chobe & die Victoriafälle

A sample itinerary – 24 self-drive days from Windhoek through the Namib and the Caprivi to Victoria Falls

Namibia is more than twice the size of Germany, yet home to only about half as many people as

Hamburg. The Namib Desert that gave the country its name casts a spell over everyone with its endless

expanses, its sky-high dunes and a relentless, searing sun. But the other landscapes are spectacular

too: the wildly rugged central plateau, the endless savannahs of the east, the storm-battered coast in

the west and the almost tropical green north. The Etosha National Park, with its wealth of wildlife and

plants, is always a highlight. The route below shows what a self-drive journey from Windhoek through

the south, to the coast, on to Etosha, into the Caprivi and further to Chobe National Park and Victoria

Falls can look like – order, duration and accommodation are tailored entirely to your wishes.

Namibia ist mehr als doppelt so groß wie Deutschland, dennoch leben hier nur etwa halb so viele

Menschen wie in Hamburg. Die Namibwüste, die dem Land den Namen gab, zieht jeden in ihren Bann

mit ihren unendlichen Weiten, den himmelhohen Dünen und einer unerbittlichen, sengenden Sonne.

Doch auch die anderen Landschaften sind spektakulär: das wild zerklüftete Hochplateau, die endlosen

Savannen im Osten, die sturmumtoste Küste im Westen und der geradezu tropische grüne Norden.

Immer ein Höhepunkt ist der Etosha Nationalpark mit seiner artenreichen Tier- und Pflanzenwelt. Die

folgende Route zeigt beispielhaft, wie eine Selbstfahrer-Rundreise von Windhoek durch den Süden, an

die Küste, nach Etosha, in den Caprivi und weiter zum Chobe Nationalpark und an die Victoriafälle

aussehen kann – Reihenfolge, Dauer und Unterkünfte passen wir ganz an Ihre Wünsche an.

route shown schematically



Distances are approximate, accommodation to accommodation · B = breakfast · D = dinner · nights partly in guesthouses, partly camping

Day 1 · Arrival in Windhoek

Tag 1 · Ankunft in Windhoek

~KM — BASIS —

Arrival in Windhoek and collection of your rental vehicle – a Toyota Hilux 4x4 with a roof tent and full

camping equipment, including the documents for the border crossing into Botswana. Windhoek, the

capital of Namibia, is the economic, political and cultural centre of the country, combining the charm of

a small town with the amenities of a city. It grew out of a small settlement of German colonists and still

bears many architectural traces of that era, among them the imposing Tintenpalast and the

Christuskirche. Rest of the day at leisure to explore the town centre and to buy provisions for the first

nights of camping.

Ankunft in Windhoek und Übernahme des Mietwagens – ein Toyota Hilux 4x4 mit Dachzelt und komplettem

Campingzubehör, inklusive der Dokumente für die Grenzüberschreitung nach Botswana. Windhoek, die Hauptstadt

Namibias, ist das wirtschaftliche, politische und kulturelle Zentrum des Landes und vereint den Charme einer kleinen

Stadt mit den Annehmlichkeiten einer Großstadt. Die Stadt hat sich aus einer kleinen Siedlung deutscher Kolonialisten

entwickelt und trägt noch immer viele architektonische Spuren aus dieser Zeit, darunter der imposante Tintenpalast

und die Christuskirche. Rest des Tages Freizeit zur Erkundung der Innenstadt und zum Einkauf der Lebensmittel für

die ersten Nächte auf dem Campingplatz.

Day 2 · Windhoek → Kalahari

Tag 2 · Windhoek → Kalahari

~KM 250 BASIS B

After breakfast, drive to the edge of the Kalahari. The more scenic route heads first towards the airport

and then along typical gravel roads, past the Karubeams mountains and the world-famous Bitterwasser

gliding field. The guest farm sits on a working cattle and sheep farm in the middle of the Kalahari. Here

you can enjoy the stillness of nature away from everyday life, the wide landscape with its view of the

sand dunes between the camel-thorn trees, and let the day end around the campfire.

Nach dem Frühstück Abfahrt an den Rand der Kalahari. Die landschaftlich schönere Route führt zunächst in Richtung

Flughafen und dann über typische Schotterpisten, vorbei an den Karubeamsbergen und am weltberühmten

Segelflugplatz Bitterwasser. Die Gästefarm liegt auf einer bewirtschafteten Rinder- und Schaffarm mitten in der

Kalahari. Hier kann man die Stille der Natur abseits des Alltags genießen, die weitläufige Landschaft mit Blick auf die

Sanddünen zwischen den Kameldornbäumen und den Tag am Abend am Lagerfeuer ausklingen lassen.



The Quiver Tree Forest near Keetmanshoop – aloes up to 300 years old

Day 3 · Kalahari

Tag 3 · Kalahari

~KM — BASIS —

Today is spent relaxing on the guest farm. The Kalahari (also called the Kgalagadi) is a sand desert of

mostly fine, powdery red sand. It stretches from South Africa's Northern Cape through Namibia and

Botswana all the way into Angola and Zambia, covering more than 1.2 million square kilometres. Laid-

out trails let you explore the surroundings on your own. In the late afternoon, join a guided sundowner

drive across the farm.

Der heutige Tag wird zum Entspannen auf der Gästefarm verbracht. Die Kalahari (auch Kgalagadi genannt) ist eine

Sandwüste aus überwiegend feinpulverigem, rotem Sand. Sie erstreckt sich von der nördlichen Kapprovinz in

Südafrika durch Namibia und Botswana hindurch bis nach Angola und Sambia hinein, über eine Fläche von mehr als

1,2 Millionen Quadratkilometern. Angelegte Wanderwege erlauben es, die Umgebung auf eigene Faust zu erkunden.

Am späten Nachmittag Teilnahme an einer geführten Landschaftsfahrt über das Farmgelände zum Sonnenuntergang.



Day 4 · Kalahari → Keetmanshoop

Tag 4 · Kalahari → Keetmanshoop

~KM 315 BASIS —

Today's destination is Keetmanshoop, the administrative centre of southern Namibia. The first

Europeans came here from South Africa's Cape; in 1866 the missionary Johann Schröder pitched a tent

in the settlement. In the afternoon there is a chance to visit the Quiver Tree Forest and the Giant's

Playground. The quiver tree (Aloe dichotoma) is a succulent that stores water in its trunk; the trees in

the forest are about 200 to 300 years old. At the Giant's Playground you see a huge cluster of oversized

boulders, with a circular trail leading through them.

Das heutige Ziel ist Keetmanshoop, das Verwaltungszentrum Südnamibias. Die ersten Europäer zogen aus dem

südafrikanischen Kapland hierher; 1866 errichtete der Missionar Johann Schröder hier ein Zelt in der Siedlung.

Nachmittags Gelegenheit zu einem Ausflug zum Köcherbaumwald und zum Spielplatz der Giganten. Der Köcherbaum

(Aloe dichotoma) gehört zu den Sukkulenten und speichert Wasser in seinem Stamm; die Bäume im Wald sind etwa

200 bis 300 Jahre alt. Am Spielplatz der Giganten sieht man eine riesige Ansammlung überdimensionierter Steine,

durch die ein Rundweg führt.

Day 5 · Keetmanshoop → Fish River Canyon

Tag 5 · Keetmanshoop → Fish River Canyon

~KM 180 BASIS BD

Today the journey leads to the Fish River Lodge on the edge of the Fish River Canyon. The lodge lies in

the private Canyon Nature Park and is the only lodge right on the canyon – the drop is only a few

metres away. This gives you the best conditions to enjoy the breathtaking view, to experience magical

sunrises and sunsets over the rugged landscape and to hike along the canyon. On the way it is worth

stopping at the Naute Kristall distillery, where fine spirits are distilled from surplus fruit.

Heute führt die Reise zur Fish River Lodge, gelegen an den Schluchten des Fish River Canyons. Die Lodge liegt im

privaten Canyon Nature Park und als einzige Lodge direkt am Canyon – die Entfernung zum Abgrund beträgt nur

wenige Meter. Somit sind die besten Voraussetzungen gegeben, die atemberaubende Aussicht zu genießen, magische

Sonnenauf- und -untergänge über der zerklüfteten Landschaft zu erleben und entlang des Canyons zu wandern. Bei

Interesse lohnt unterwegs ein Zwischenstopp an der Naute Kristall Brennerei, wo aus überschüssigem Obst

hochwertige Brände destilliert werden.



The Fish River Canyon – after the Grand Canyon, the second-largest canyon on earth

Day 6 · Fish River Canyon

Tag 6 · Fish River Canyon

~KM — BASIS BD

Today an adventurous guided day trip by 4x4 leads into the depths of the Fish River Canyon.

Experienced guides point out the geological features along the way, revealing 500 million years of earth

history – coarse limestone, gleaming quartzites, fine slate and dramatic fault lines. At up to 550 metres

deep, the Fish River Canyon is considered the second-largest canyon in the world after the Grand

Canyon; the gorge winds for around 160 kilometres through the rugged massif. Kudu, oryx, klipspringer

and the shy mountain zebra are often spotted en route.

Heute findet ein geführter, abenteuerlicher Tagesausflug im Geländewagen in die Schluchten des Fish River Canyons

statt. Erfahrene Führer zeigen unterwegs die geologischen Merkmale, während 500 Millionen Jahre alte Erdgeschichte

enthüllt wird – grober Kalkstein, glänzende Quarzite, feiner Schiefer und dramatische Verwerfungslinien. Mit seiner

Tiefe von bis zu 550 Metern gilt der Fish River Canyon nach dem Grand Canyon als zweitgrößter Canyon der Welt; die

Schlucht windet sich über rund 160 Kilometer durch das zerklüftete Bergmassiv. Kudu, Oryx, Klippspringer und das

scheue Bergzebra werden auf der Strecke oft gesichtet.



Day 7 · Fish River Canyon → Klein-Aus Vista

Tag 7 · Fish River Canyon → Klein-Aus Vista

~KM 225 BASIS B

Tonight you camp at Klein-Aus Vista. The little town of Aus lies about 120 kilometres east of Lüderitz on

the national road, one of the most scenic routes in southern Namibia. West of Aus the dune Namib

begins, and here you can usually see a herd of wild horses. At the Garub waterhole a covered hide has

been built where, sheltered from the sun, you can watch these remarkable desert-adapted animals up

close. The pitches lie picturesquely in a small valley of the Aus mountains and offer perfect wilderness

romance.

Heute übernachtet ihr auf dem Campingplatz von Klein-Aus Vista. Der kleine Ort Aus liegt rund 120 Kilometer östlich

von Lüderitz an der Nationalstraße, die zu den landschaftlich schönsten Strecken im Süden Namibias zählt. Westlich

von Aus beginnt die Dünen-Namib, und hier kann man meist eine Herde Wildpferde sehen. Bei der Wasserstelle

Garub wurde ein überdachter Beobachtungsstand eingerichtet, wo man geschützt vor der Sonne diese

außergewöhnlichen, an die Wüste angepassten Tiere aus der Nähe beobachten kann. Die Stellplätze liegen malerisch

in einem kleinen Tal der Aus-Berge und bieten perfekte Wildnisromantik.

Day 8 · Klein-Aus Vista → Sossusvlei

Tag 8 · Klein-Aus Vista → Sossusvlei

~KM 350 BASIS —

Today the route heads north to Sesriem, near the famous Sossusvlei. The track winds past farms

towards the Tiras mountains, and the scenery grows ever more spectacular. The D707 is one of

Namibia's most scenic roads, offering fantastic views of dunes, mountains and wide grassy plains; in

the morning especially the landscape glows in intense colours. The campsite lies inside the Namib-

Naukluft Park – a great advantage, since its guests may set off for Sossusvlei a full hour before sunrise,

ahead of all other visitors.

Heute führt die Reise gen Norden nach Sesriem beim berühmten Sossusvlei. Die Piste schlängelt sich vorbei an

Farmen in Richtung Tirasberge, und die Szenerie wird zunehmend spektakulärer. Die D707 zählt zu den landschaftlich

schönsten Routen Namibias und bietet fantastische Ausblicke auf Dünen, Berge und weite Grasebenen; gerade am

Vormittag leuchtet die Landschaft in besonders intensiven Farben. Der Campingplatz liegt innerhalb des Namib-

Naukluft-Parks – ein großer Vorteil, denn seine Gäste dürfen schon eine Stunde vor Sonnenaufgang nach Sossusvlei

aufbrechen, noch vor der Ankunft der übrigen Besucher.



Day 9 · Sossusvlei

Tag 9 · Sossusvlei

~KM — BASIS —

We recommend rising early for the excursion to Sossusvlei – the play of shadow on the dunes at

sunrise is simply magical. Drive through an imposing dune landscape to the famous Sossusvlei, a clay

pan enclosed by dunes that in places rise over 300 metres. From the dunes you have an almost unreal

view over the sea of sand, and a walk leads to Deadvlei with its long-dead trees. In the afternoon, visit

the Sesriem Canyon, where the Tsauchab has cut up to 30 metres deep into the rock over millions of

years.

Wir raten zu zeitigem Aufstehen für den Ausflug zum Sossusvlei – das Schattenspiel auf den Dünen zu Sonnenaufgang

ist einfach traumhaft schön. Fahrt durch eine imposante Dünenlandschaft bis zum bekannten Sossusvlei, einer

Lehmbodensenke, die von teilweise über 300 Meter hohen Dünen eingeschlossen wird. Von den Dünen hat man

einen fast unwirklich schönen Blick über das Dünenmeer, und eine Wanderung führt zum Toten Vlei mit seinen

abgestorbenen Bäumen. Am Nachmittag Besichtigung des Sesriem Canyons, in den sich der Tsauchab vor Millionen

Jahren bis zu 30 Meter tief in das Gestein gegraben hat.

Deadvlei near Sossusvlei – camel-thorn trees dead for some 900 years



Day 10 · Sossusvlei → Swakopmund

Tag 10 · Sossusvlei → Swakopmund

~KM 350 BASIS —

In the morning, drive to Swakopmund on the Atlantic coast. On the way it is worth stopping in Solitaire,

a cult little settlement on the edge of the Namib-Naukluft Park whose apple pie has been famous for

years. The road continues through the Gaub and Kuiseb canyons, across the Tropic of Capricorn and

through the endless gravel plains of the central Namib to Walvis Bay, known for its rich birdlife at the

lagoon and the salt pans. The friendly town of Swakopmund bears the stamp of the colonial era and, in

its architecture, recalls a small German town, nestled between coastal dunes, the cold Atlantic and the

desert.

Vormittags Fahrt nach Swakopmund an der Atlantikküste. Unterwegs lohnt ein Halt in Solitaire, einer kultigen kleinen

Siedlung am Rande des Namib-Naukluft-Parks, deren Apfelkuchen seit Jahren berühmt ist. Weiter geht es durch den

Gaub- und den Kuiseb-Canyon, über den Wendekreis des Steinbocks und durch die endlosen Geröllflächen der

zentralen Namib nach Walvis Bay, bekannt für seine reiche Vogelwelt an Lagune und Salzfeldern. Der freundliche Ort

Swakopmund trägt den Stempel der Kolonialzeit und erinnert im Baustil an eine deutsche Kleinstadt, eingebettet

zwischen Meeresdünen, kaltem Atlantik und Wüste.

Day 11 · Swakopmund

Tag 11 · Swakopmund

~KM — BASIS B

Today is free for optional activities. Between desert and ocean, Swakopmund is the ideal base:

excursions into the Namib, for example to the dunes of Sandwich Harbour, are very popular, as are

boat trips in the Walvis Bay lagoon, where pelicans, cormorants and seals accompany the boats and

dolphins swim alongside. For the active there is quad biking, fat-bike tours and sandboarding. A stroll

through the town centre belongs to the day too – among lovingly restored historic buildings, small

souvenir shops and cosy street cafés invite you to linger.

Der heutige Tag steht zur freien Verfügung für fakultative Aktivitäten. Swakopmund ist der ideale Ausgangspunkt

zwischen Wüste und Ozean: Sehr beliebt sind Ausflüge in die Namib-Wüste, etwa zu den Dünen von Sandwich

Harbour, sowie Bootsfahrten in der Walvis Bay Lagune, bei denen Pelikane, Kormorane und Robben die Boote

begleiten und Delfine nebenherschwimmen. Für Aktive gibt es Quadbiking, Fatbike-Touren und Sandboarding. Auch

ein Bummel durch die Innenstadt gehört dazu – zwischen liebevoll restaurierten historischen Gebäuden laden kleine

Souvenirläden und gemütliche Straßencafés zum Verweilen ein.



Day 12 · Swakopmund → Erongo

Tag 12 · Swakopmund → Erongo

~KM 285 BASIS B

After buying fresh provisions, follow the coast road north to Henties Bay – on the way, the wreck of the

"Zeila" makes a good photo stop. The route then turns inland, past the striking Spitzkoppe, visible from

far off in the midst of an endless, dry plain. The day's destination is a farmhouse with campsite in the

Erongo mountains, where you either stay in the rustic farmhouse or camp among giant granite

boulders. A network of trails and jeep tracks invites you to explore.

Nach dem Einkauf frischer Lebensmittel folgt ihr der Küstenstraße nach Norden bis Henties Bay – unterwegs ist das

Wrack der „Zeila“ ein guter Fotostopp. Danach biegt die Route ins Landesinnere ab, vorbei an der markanten

Spitzkoppe, die schon aus großer Entfernung inmitten einer endlosen, trockenen Ebene zu erkennen ist. Das Tagesziel

ist ein Farmhaus mit Campingplatz im Erongo-Gebirge, wo man entweder im rustikalen Farmhaus übernachtet oder

zwischen riesigen Granitblöcken zeltet. Ein Netz von Wanderwegen und Jeepspuren lädt zum Erkunden ein.

Day 13 · Erongo

Tag 13 · Erongo

~KM — BASIS —

Today is spent in the Erongo mountains. The farm's landscape is spectacular and invites exploration: a

network of farm roads and well-marked trails is there for hiking, birdwatching and photography, and

the farm is home to a great variety of free-roaming game and birds, some found only in the Erongo.

There is a chance to visit the Living Museum of the Ju/'Hoansi bushmen on the neighbouring farm,

which gives a fascinating insight into the ancient hunter-gatherer culture of the San – you can learn

trap-setting, the gathering of bush food, or how to make a bow and arrows.

Der heutige Tag wird im Erongo-Gebirge verbracht. Die Landschaft der Farm ist spektakulär und lädt zum Erkunden

ein: Ein Netz von Farmstraßen und gut markierten Wanderwegen steht für Wandern, Vogelbeobachtung und

Fotografie zur Verfügung, und die Farm beherbergt eine große Vielfalt an freilebenden Wildtieren und Vögeln, von

denen einige nur im Erongo vorkommen. Möglichkeit zum Besuch des Lebenden Museums der Ju/’Hoansi-

Buschmänner auf der Nachbarfarm, das einen interessanten Einblick in die uralte Jäger- und Sammlerkultur der San

gibt – man lernt Fallenstellen, das Sammeln von Buschkost oder das Herstellen von Pfeil und Bogen.



Day 14 · Erongo → Etosha

Tag 14 · Erongo → Etosha

~KM 360 BASIS —

Today the journey enters Etosha National Park, via Omaruru and Outjo to the Ombika Gate; the drive to

camp already offers first chances for game viewing. Etosha is one of the most important conservation

areas in southern Africa and has existed since 1907. Its central and eastern sections consist essentially

of the silvery-white salt pans that made Etosha famous. Among mopane trees, grasslands and thorn

bushes move more than 100 mammal species and around 340 kinds of bird. In the evening there is a

chance to watch animals at the floodlit waterhole.

Heute führt die Reise in den Etosha Nationalpark, über Omaruru und Outjo bis zum Ombika Gate; schon auf dem Weg

zum Camp bieten sich erste Gelegenheiten zur Wildbeobachtung. Der Etosha-Nationalpark gehört zu den wichtigsten

Naturschutzgebieten im südlichen Afrika und besteht seit 1907. Der zentrale und östliche Bereich besteht im

Wesentlichen aus silbrig-weiß glänzenden Salzpfannen, die den Etosha berühmt gemacht haben. Zwischen

Mopanebäumen, Grasfeldern und Dornbüschen bewegen sich mehr als 100 Säugetierarten und rund 340 Vogelarten.

Abends besteht die Möglichkeit zu Tierbeobachtungen an der beleuchteten Wasserstelle.

Etosha – in the dry season the animals gather at the waterholes



Day 15 · Etosha National Park

Tag 15 · Etosha Nationalpark

~KM — BASIS D

A full-day game drive in your own rental vehicle through Etosha National Park, working your way east.

The special thing here: Etosha is superb to explore on your own – with no guide and at your own pace.

As a self-driver on the hunt for sightings you can shape the day freely, be at the gate at sunrise or linger

quietly at a waterhole. We recommend visiting several waterholes, which play a decisive role in the

park's ecosystem and, in the heat of the day especially, are a favourite meeting point for many animals.

In the late afternoon, drive to the bush camp on the eastern edge of the park.

Ganztägige Wildbeobachtungsfahrt im eigenen Mietwagen durch den Etosha Nationalpark, auf dem Weg gen Osten.

Das Besondere: Etosha lässt sich hervorragend selbst erkunden – ganz ohne Guide und im eigenen Tempo. Wer als

Selbstfahrer auf Pirsch geht, kann den Tagesablauf frei gestalten, zum Sonnenaufgang bereits am Tor stehen oder in

aller Ruhe an einem Wasserloch verweilen. Wir empfehlen den Besuch verschiedener Wasserlöcher, die eine

entscheidende Rolle im Ökosystem des Parks spielen und besonders in der heißen Tageszeit ein beliebter Treffpunkt

für zahlreiche Wildtiere sind. Am späten Nachmittag Fahrt zum Bush Camp am östlichen Rand des Parks.

Day 16 · Etosha → Rundu

Tag 16 · Etosha → Rundu

~KM 365 BASIS B

The journey continues into the Kavango region to Rundu, to a lodge on the banks of the Okavango. On

the way you cross the so-called "Red Line", a veterinary fence that runs right across Namibia; here the

scenery changes abruptly from the typical uninhabited expanse to a more densely settled area with

many small villages and tall deciduous trees lining the road. The lodge lies on the Okavango and offers

relaxation and an African experience for nature lovers and birdwatchers. Afternoon at leisure or the

chance of a boat trip on the river.

Weiterfahrt in die Region Kavango nach Rundu, zu einer Lodge am Ufer des Okavango. Auf dem Weg passiert man die

sogenannte „Rote Linie“, einen Veterinärzaun, der sich quer durch Namibia zieht; hier ändert sich das Landschaftsbild

schlagartig von der typischen unbewohnten Weite zu einem dichter besiedelten Gebiet mit vielen kleinen Dörfern und

hohen laubwechselnden Bäumen, die die Straße säumen. Die Lodge liegt am Okavango und bietet Entspannung und

ein afrikanisches Erlebnis für Naturliebhaber und Vogelbeobachter. Nachmittags Freizeit oder Möglichkeit für eine

Bootsfahrt auf dem Fluss.



Day 17 · Rundu → Mahangu

Tag 17 · Rundu → Mahangu

~KM 220 BASIS BD

After breakfast, drive to the Mahangu Safari Lodge, set among jackalberry trees and wild date palms on

the edge of the Bwabwata National Park. "Mahangu", a type of millet, is the staple food of the local

people. From the lodge's sun decks there is an idyllic view over the Okavango and the national park,

home to elephant, buffalo, hippo and fish eagle. In the afternoon there is a chance of a game drive in

your own vehicle into the Mahango Core Area: rich in flora and fauna, with sable and roan antelope,

elephant, hippo and buffalo, and over 420 bird species for birdwatchers.

Nach dem Frühstück Fahrt zur Mahangu Safari Lodge, die zwischen Schakalbeerbäumen und wilden Dattelpalmen

liegt und an den Bwabwata Nationalpark grenzt. „Mahangu“, eine Hirseart, ist das Grundnahrungsmittel der

Einheimischen. Von den Sonnendecks der Lodge blickt man idyllisch auf den Okavango und den Nationalpark, in dem

Elefanten, Büffel, Flusspferde und Fischadler zu sehen sind. Nachmittags Möglichkeit zu einer Wildbeobachtungsfahrt

im Mietwagen in die Mahango Core Area: Der Park ist reich an Fauna und Flora, mit Säbel- und Rappenantilopen,

Elefanten, Flusspferden und Büffeln, und bietet Vogelfreunden über 420 Arten.

Day 18 · Mahangu → Namushasha

Tag 18 · Mahangu → Namushasha

~KM 250 BASIS B

Today's destination is a lodge on the banks of the Kwando. The well-surfaced tar road runs east

through the Bwabwata National Park and the "Caprivi Strip", which owes its name to the German

chancellor Leo von Caprivi. The Caprivi is Namibia's most water-rich region, fed by the mighty

Okavango, Kwando and Zambezi rivers, all of which rise in Angola. This abundance of water supports

large populations of game, especially elephant; in several reserves such as Bwabwata and Mudumu the

wildlife is protected, without border fences, so the animals move freely into neighbouring countries.

The lodge's deck looks out over a peaceful hippo bathing spot.

Das heutige Ziel ist eine Lodge am Ufer des Kwando. Auf der gut ausgebauten Teerstraße geht es ostwärts durch den

Bwabwata Nationalpark und den „Caprivistreifen“, der seinen Namen dem Reichskanzler Leo von Caprivi verdankt.

Der Caprivi ist die wasserreichste Region Namibias, gespeist von den mächtigen Flüssen Okavango, Kwando und

Sambesi, die alle in Angola entspringen. Der Wasserreichtum sorgt für einen großen Wildbestand, besonders

Elefanten; in mehreren Reservaten wie Bwabwata und Mudumu wird das Wild geschützt, ohne Grenzzäune, sodass

die Tiere frei in die Nachbarländer ziehen können. Das Deck der Lodge blickt auf eine friedliche Badestelle der

Flusspferde.



Day 19 · Caprivi / Mudumu National Park

Tag 19 · Caprivi / Mudumu Nationalpark

~KM — BASIS —

Today is spent in the area around the lodge. Between the reed belts of the Zambezi region, the

flowering water lilies and the abundance of wildlife there is a stillness that draws in every traveller. In

the morning there is a chance of a guided boat trip or a game drive in your own vehicle into the

Mudumu National Park, a broad expanse of dense savannah and bush. The entire eastern Caprivi, with

over 430 species, is a paradise for birdwatchers. Crocodiles and hippos live in the rivers year-round,

together with roan and sable antelope, lion, leopard and the rare, shy sitatunga. In the afternoon, a

guided drive to the well-known Horseshoe Bend.

Der heutige Tag wird in der Gegend der Lodge verbracht. Zwischen den Schilfgürteln der Sambesi-Region, den

blühenden Seerosen und der Vielfalt an Tieren herrscht eine Ruhe, die jeden Reisenden anzieht. Vormittags

Gelegenheit für eine geführte Bootsfahrt oder eine Wildbeobachtungsfahrt im Mietwagen in den Mudumu

Nationalpark, eine ausgedehnte Fläche dichter Savanne und Buschfeld. Das gesamte östliche Caprivi ist mit über 430

Arten ein Paradies für Vogelbeobachter. In den Flüssen leben Krokodile und Flusspferde das ganze Jahr über, dazu

Pferde- und Rappenantilopen, Löwen, Leoparden und die seltene, scheue Sitatunga. Nachmittags eine geführte Fahrt

zum bekannten Horseshoe Bend.

Day 20 · Namushasha → Kasane (Botswana)

Tag 20 · Namushasha → Kasane (Botswana)

~KM 260 BASIS D

In the morning, cross the border into Botswana to the Chobe Safari Lodge, set right at the entrance to

the town on the river. The famous Chobe National Park and the proximity of Victoria Falls have made

Kasane a tourist hub. As the park is not fenced, you may well meet warthogs on the roads in the

evening or an elephant herd out foraging. Near the town the borders of Botswana, Namibia, Zambia

and Zimbabwe all meet. Here the rental vehicle is handed back; the arrangement includes a game drive

in Chobe National Park and a boat trip on the Chobe.

Vormittags Fahrt über die Grenze nach Botswana zur Chobe Safari Lodge, gleich am Eingang des Ortes am Fluss

gelegen. Der berühmte Chobe Nationalpark und die Nähe zu den Victoriafällen haben Kasane zu einem touristischen

Drehkreuz wachsen lassen. Da der Park nicht eingezäunt ist, kann es durchaus passieren, dass man in den

Abendstunden auf den Straßen Warzenschweine trifft oder eine Elefantenherde auf Futtersuche ist. In der Nähe des

Ortes treffen die Grenzen von Botswana, Namibia, Sambia und Simbabwe aufeinander. Hier wird der Mietwagen

zurückgegeben; im Arrangement sind eine Pirschfahrt im Chobe Nationalpark und eine Bootsfahrt auf dem Chobe

eingeschlossen.



Day 21 · Chobe National Park

Tag 21 · Chobe Nationalpark

~KM — BASIS BD

A full day at the world-famous Chobe National Park, founded in 1967 as Botswana's first national park

and named after the Chobe River that forms its northern boundary. The Chobe riverfront guarantees

elephants – it is said to have the densest concentration of elephants in Africa, with especially large

herds during the dry season. Birdwatchers, too, love the riverfront, where most of the park's roughly

450 recorded bird species occur. Another natural spectacle is the annual zebra migration, when up to

25,000 zebras move from the Linyanti swamps to the Mababe Depression at the start of the rains.

Ganztägiger Aufenthalt am weltberühmten Chobe Nationalpark, 1967 als erster Nationalpark Botswanas gegründet

und benannt nach dem Chobe-Fluss, der die Nordgrenze des Parks bildet. Die Chobe-Uferfront bietet

Elefantengarantie – man sagt, hier sei die dichteste Elefantenkonzentration Afrikas zu finden, mit besonders großen

Herden während der Trockenzeit. Auch Vogelfreunde besuchen gern die Uferfront, an der die meisten der rund 450

registrierten Vogelarten des Parks vorkommen. Ein weiteres Naturereignis ist die alljährliche Zebra-Wanderung, wenn

bis zu 25.000 Zebras zu Beginn der Regenzeit von den Linyanti-Sümpfen zur Mababe-Depression ziehen.

The Chobe – the densest concentration of elephants in Africa



Day 22 · Kasane → Victoria Falls (Zimbabwe)

Tag 22 · Kasane → Victoria Falls (Simbabwe)

~KM — BASIS B

In the morning you are collected and driven to the border; after the formalities, transfer to Victoria

Falls. The town lies on the southern bank of the Zambezi near the falls that give it its name; on the

Zambian northern bank lies Livingstone. The two are linked by a road and rail bridge spanning the 100-

metre-deep gorge of the Zambezi. The town lives mainly from tourism, with an emphasis on colonial

nostalgia and adventure travel, and owes its founding indirectly to the explorations of the Scottish

missionary David Livingstone.

Vormittags Abholung und Fahrt zum Grenzübergang; nach Erledigung der Grenzformalitäten Transfer nach Victoria

Falls. Der Ort liegt am Südufer des Sambesi in der Nähe der namensgebenden Victoriafälle; auf dem sambischen

Nordufer liegt Livingstone. Beide Orte sind durch eine Straßen- und Eisenbahnbrücke verbunden, die die 100 Meter

tiefe Schlucht des Sambesi überspannt. Die Stadt lebt hauptsächlich vom Tourismus mit den Schwerpunkten

Kolonialnostalgie und Abenteuertourismus und verdankt ihre Gründung indirekt den Forschungen des schottischen

Missionars David Livingstone.

Day 23 · Victoria Falls

Tag 23 · Victoria Falls

~KM — BASIS B

A full day at Victoria Falls, with the chance to see the falls and perhaps take a boat trip on the Zambezi.

The Victoria Falls have been a UNESCO World Heritage Site since 1989. David Livingstone, the first

European to see them, described the waterfall as "the most beautiful thing he had ever seen in Africa"

and named it in honour of Queen Victoria; the local Kololo call it Mosi-oa-Tunya, "the smoke that

thunders". Over a width of 1,708 metres the Zambezi pours into a gorge 110 metres deep – making the

Victoria Falls the widest continuous sheet of falling water on earth.

Ganztägiger Aufenthalt in Victoria Falls mit Gelegenheit zur Besichtigung der Fälle und vielleicht einer Bootsfahrt auf

dem Sambesi. Die Victoriafälle gehören seit 1989 zum UNESCO-Weltnaturerbe. David Livingstone, der erste Europäer,

der sie sah, beschrieb den Wasserfall als „das Schönste, das er in Afrika je zu Gesicht bekam“, und benannte ihn zu

Ehren der britischen Königin Victoria; die einheimischen Kololo nennen ihn Mosi-oa-Tunya, „donnernder Rauch“. Auf

einer Breite von 1708 Metern ergießt sich der Sambesi in eine 110 Meter tiefe Schlucht – damit sind die Victoriafälle

der breiteste durchgehende Wasserfall der Erde.



Victoria Falls – Mosi-oa-Tunya, "the smoke that thunders"

Day 24 · Victoria Falls / Departure

Tag 24 · Victoria Falls / Abflug

~KM — BASIS B

In the morning there is time to rest or for last activities – perhaps a little shopping in the Elephant's

Walk Shopping Mall? Then transfer to the airport and the flight home – or the start of an extension, for

example to a beach on the Indian Ocean.

Vormittags Gelegenheit zum Ausruhen oder für letzte Aktivitäten – wie wäre es noch mit etwas Shopping in der

Elephant's Walk Shopping Mall? Anschließend Transfer zum Flughafen und Rückflug – oder Anschluss an eine

Verlängerung, etwa an einem Strand im Indischen Ozean.

~ We wish you a wonderful journey! ~



Typically included

Typischerweise inkludiert

4x4 vehicle with roof tent and full camping equipment, incl. all basic insurance, unlimited

mileage and a second driver

Nights in guesthouses, lodges and at campsites along the route

Selected meals (breakfast, some dinners) as shown in the itinerary

Guided excursions per the programme – incl. the Fish River Canyon drive, a game drive and

boat trip on the Chobe

All border-formality documents and transfers after the vehicle is returned

Detailed travel documents and a personal contact on the ground

Planned separately

Separat zu planen

International flights and the transfer between Kasane and Victoria Falls

Fuel, park and entrance fees, and optional activities

Further meals and drinks

Personal travel insurance

This route is an example – your journey we design together. Shorter, longer or with a coastal

extension? Write to us and we will plan with you.

Diese Route ist ein Beispiel – Ihre Reise gestalten wir gemeinsam. Ob kürzer, länger oder mit einer

Verlängerung an der Küste: Schreiben Sie uns, wir planen mit Ihnen.

info@fabercollinstravel.com · fabercollinstravel.com/namibia-beispielreise


